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PRAYER INTENTIONS

INTENTIONS DE PRIÈRES

Veuillez vous rappeler de garder dans vos prières tous nos confrères malades, 

les membres des familles, les amis et bienfaiteurs, particulièrement Rajmund 

Dorawa, C.Ss.R., Stan Liska, C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen, C.Ss.R., Vladimir Kol-

pakov, C.Ss.R., Bp. Peter Stasiuk, C.Ss.R., Frank Dunphy, C.Ss.R., Steve Morrisey, 

C.Ss.R., Mark Miller, C.Ss.R., Anne Walsh, Lina Al-Turk (épouse de Marwan Al-Turk) 

et Margie and Joe Jansen, et Colin O’Rourke (père de Tom O’Rourke). Veuillez 

également prier pour le repos de l’âme de Eileen Bidgood (mère de Tony Bidgood).

Please remember to keep in your prayers all of our sick confreres, family mem-

bers, friends and benefactors, especially Rajmund Dorawa C.Ss.R., Stan Liska 

C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen C.Ss.R., Vladimir Kolpakov C.Ss.R., Bp. Peter Sta-

siuk C.Ss.R., Frank Dunphy C.Ss.R., Steve Morrisey C.Ss.R., Mark Miller C.Ss.R., 

Anne Walsh, Lina Al Turk (wife of Marwan Al-Turk) and Margie and Joe Jansen, 

and Colin O’Rourke (father of Tom O’Rourke). Please also pray for the repose of the 

soul of Eileen Bidgood (mother of Tony Bidgood).
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BIRTHDAYS / ANNIVERSAIRES

FEASTS / FÊTES

The Ascension of the Lord 

L’Ascension du Seigneur

1 June / Juin

9 July / Juillet

Fr. / Père David Louch, C.Ss.R.

13 July / Juillet

Br. / Frère Benoît Favero, C.Ss.R.

15 June / Juin

Fr. / Père Jean Bélisle, C.Ss.R.

6 July / Juillet

Fr. / Père Ray Douziech, C.Ss.R.
16 July / Juillet

Bishop-Emeritus / Mgr.

Peter Stasiuk, C.Ss.R.

17 July / Juillet

Fr. / Père Ciro Perez, C.Ss.R.

22 July / Juillet

Br. / Frère Jacques Desjardins, 

C.Ss.R.

26 July / Juillet

Fr. / Père Gerald Fleming, C.Ss.R.

Pentecost Sunday 

La Pentecôte

8 June / Juin

The Most Holy Trinity 

Solennité de la Trinité

15 June / Juin

Corpus Christi 

Le Saint Sacrement du corps 

et du sang du Christ

22 June / Juin

Nativity of Saint John the Baptist 

Nativité de Saint Jean Baptiste

24 June / Juin

The Sacred Heart of Jesus

Sacré-Cœur de Jésus

27 June / Juin

Follow us on our Facebook page!

Suivez-nous sur notre page Facebook!

facebook.com/cssrcanada

so you don’t miss out on the latest news from the province!

pour ne rien manquer des dernières nouvelles de la Province !
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Redemptorist Student Gathering 

in Houston

Rassemblement des étudiants 

Rédemptoristes à Houston

Noel Oco, C.Ss.R.

From May 19-23, 2025, the diverse 

Redemptorist Provinces of Baltimore, 

Denver, Canada, Mexico, and the Viet-

namese Extra-Patriam Vice Province 

convened for the annual Student Gath-

ering in the welcoming city of Houston, 

Texas, at the Mother of Perpetual Help 

Retreat Centre. The main theme of this 

year’s gathering was about the diffe-

Du 19 au 23 mai 2025, les diverses 

Provinces Rédemptoristes de Bal-

timore, Denver, Canada, Mexique 

et la Vice-Province vietnamienne 

Extra-Patriam se sont réunies pour le 

rassemblement annuel des étudiants 

dans la ville accueillante de Houston, 

au Texas, au centre de retraite Mother 

of Perpetual Help. 
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rent Redemptorist Missionary Priori-

ties in North America from 1832 to the 

Present. This theme provided a rich 

backdrop for engaging discussions and 

reflections on the history and future 

of all Redemptorist missions in North 

America.

The gathering was an inspiring occasion, 

allowing confreres to deepen their con-

nections and build lasting friendships. 

Attendees enjoyed ample opportunities 

for leisurely walks through the retreat 

center grounds and engaging in spir-

ited board games like Catan and classic 

card games such as Uno. The many 

activities fostered a sense of commu-

nity and fun-filled relaxation.

Five enlightening conferences were 

also delivered to the fifty-eight par-

ticipants of the gathering, composed 

of Redemptorist students, formators, 

vocation directors, provincials, and one 

seminary professor.

Le thème principal du rassemblement 

de cette année portait sur les dif-

férentes priorités missionnaires des 

Rédemptoristes en Amérique du Nord 

de 1832 à nos jours. Ce thème a fourni 

une riche toile de fond pour des discus-

sions et des réflexions passionnantes 

sur l’histoire et l’avenir de toutes les 

missions Rédemptoristes en Amérique 

du Nord.

Cette rencontre a été une occasion 

inspirante, permettant aux confrères 

d’approfondir leurs liens et de nouer des 

amitiés durables. Les participants ont 

pu profiter de nombreuses occasions 

de se promener tranquillement dans le 

parc du centre de retraite et de s’adon-

ner à des jeux de société animés comme 

Catan et à des jeux de cartes classiques 

comme Uno. Les nombreuses activités 

ont favorisé un sentiment de commu-

nauté et une détente pleine de joie.

Cinq conférences enrichissantes ont
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Kicking things off was Fr. Gary Lauen-

stein, C.Ss.R., from the Denver Province, 

who spoke with conviction about the 

Redemptorists’ vital ministry to immi-

grant communities. He underscored 

the challenges many immigrants face 

and the compassionate role Redemp-

torists play in walking alongside them.

Representing the Province of Mexico, Fr. 

Roberto Morales Guerra, C.Ss.R., shared 

insights into the longstanding rela-

tionship between Redemptorists and 

Indigenous peoples in Mexico, particu-

larly in Carichi and Bienvenido. His talk 

emphasized the importance of respect,

également été données aux cinquante-

huit participants à la rencontre, 

composés d’étudiants Rédemptoristes, 

de formateurs, de directeurs des voca-

tions, de provinciaux et d’un professeur 

de séminaire.

Le père Gary Lauenstein, C.Ss.R., de la 

Province de Denver, a ouvert le bal en 

parlant avec conviction du ministère 

essentiel des Rédemptoristes auprès 

des communautés d’immigrants. Il a 

souligné les défis auxquels de nom-

breux immigrants font face, et le rôle 

compatissant que jouent les Rédemp-

toristes en les accompagnant.
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cultural awareness, and inclusivity in 

ministry.

From the Baltimore Province, Professor 

Ramon Luzarraga, Ph.D., took a histor-

ical dive into Redemptorist work in the 

Caribbean, tracing their commitment 

from 1858 to today. His presentation 

explored how demographic changes in 

the region have influenced mission pri-

orities over time.

The Canadian perspective came 

from a dynamic duo—Fr. Santo Arrigo, 

C.Ss.R., and Dr. Anne Walsh, D.Min.—who 

focused on engaging youth and young 

adults. They discussed both the chal-

lenges and creative strategies involved 

in connecting with younger genera-

tions, noting how adapting to cultural 

trends is key to keeping the mission rel-

evant.

Finally, Fr. Dominic Long, C.Ss.R., of the 

Vice Province of Extra-Patriam, spoke 

about the experiences of Vietnamese 

immigrants and the younger gen-

erations growing up in new cultural 

settings. Drawing from personal sto-

ries, he highlighted the importance of 

identity, belonging, and the evolving 

needs of these communities.

After the thought-provoking confer-

ences, participants were thoughtfully 

divided into small groups for an engag-

ing discussion around the question: 

“What Does the History of Redempto-

rist Missionary Priorities Have to Say to 

Us Today?” These small groups provided 

a space for reflection and encouraged 

participants to share their insights and 

personal experiences related to the 

mission work.

Représentant la Province du Mexique, le 

père Roberto Morales Guerra, C.Ss.R., a 

partagé ses réflexions sur la relation de 

longue date entre les Rédemptoristes 

et les peuples autochtones du Mexique, 

en particulier à Carichi et Bienvenido. 

Son exposé a souligné l’importance du 

respect, de la sensibilisation culturelle 

et de l’inclusivité dans le ministère.

De la Province de Baltimore, le profes-

seur Ramon Luzarraga, Ph.D., a fait 

un retour historique sur le travail des 

Rédemptoristes dans les Caraïbes, 

retraçant leur engagement de 1858 à 

aujourd’hui. Sa présentation a exploré 

comment les changements démo-

graphiques dans la région ont influencé 

les priorités missionnaires au fil du 

temps.

Le point de vue canadien a été présenté 

par un duo dynamique, le père Santo 

Arrigo, C.Ss.R., et le Dr Anne Walsh, 

D.Min., qui se sont concentrés sur l’en-

gagement des jeunes et des jeunes 

adultes. Ils ont discuté à la fois des défis 

et des stratégies créatives nécessaires 

pour établir des liens avec les jeunes 

générations, soulignant que l’adap-

tation aux tendances culturelles est 

essentielle pour que la mission reste 

pertinente.

Enfin, le père Dominic Long, C.Ss.R., de la 

Vice-Province d’Extra-Patriam, a parlé 

des expériences des immigrants viet-

namiens et des jeunes générations qui 

grandissent dans de nouveaux contex-

tes culturels. S’appuyant sur des récits 

personnels, il a souligné l’importance 

de l’identité, du sentiment d’apparte-

nance et des besoins évolutifs de ces 

communautés.



Vol 24 Issue/N°6 | June/Juin 20258

Following these enriching discussions, 

the groups reconvened as a large group 

to share the key points and themes 

that emerged from their conversations. 

This sharing session allowed everyone 

to listen more closely to each other’s 

perspectives and gain a broader under-

standing of Redemptorist Mission.

The Student Gathering also provided 

an essential opportunity for forma-

tors, vocation directors, and provincial 

leaders to meet and engage in fruitful 

discussions relevant to their important 

tasks.

Finally, one the day before our depar-

ture, we held a Mass for the renewal of 

vows where confreres from the Prov-

inces of Denver, Canada, and the Vice 

Province of Extra-Patriam renewed 

their commitment to the Redemptorist 

Mission. Thus, we first arrived at the

Après ces conférences qui ont suscité 

la réflexion, les participants ont été 

répartis en petits groupes pour une dis-

cussion animée autour de la question 

suivante : « Que nous dit aujourd’hui 

l’histoire des priorités missionnaires des 

Rédemptoristes ? » Ces petits groupes 

ont offert un espace de réflexion et ont 

encouragé les participants à partager 

leurs idées et leurs expériences person-

nelles liées au travail missionnaire.

À la suite de ces discussions enrichis-

santes, les groupes se sont réunis à 

nouveau en grand groupe pour part-

ager les points clés et les thèmes qui se 

sont émergés de leurs conversations. 

Cette séance de partage a permis à 

chacun d’écouter plus attentivement 

les points de vue des autres et d’ac-

quérir une compréhension plus large de 

la mission Rédemptoriste.
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Le rassemblement des étudiants a 

également été l’occasion pour les for-

mateurs, les directeurs vocationnels et 

les responsables provinciaux de se ren-

contrer et d’engager des discussions 

fructueuses sur leurs tâches impor-

tantes.

Enfin, la veille de notre départ, nous 

avons célébré une messe pour le 

renouvellement des vœux, au cours de 

laquelle les confrères des Provinces de 

Denver, du Canada et de la Vice-Prov-

ince d’Extra-Patriam ont renouvelé leur 

engagement envers la mission Rédemp-

toriste. Ainsi, nous sommes arrivés au 

rassemblement des étudiants avec le 

sourire et nous l’avons quitté avec un 

sourire encore plus large, alors que nous 

poursuivions notre voyage pour répan-

dre la Bonne Nouvelle de la Rédemption 

abondante partout où nous sommes 

envoyés.

« Les Rédemptoristes sont donc des 

« apôtres de la conversion », dans la 

mesure où le but principal de leur prédi-

cation est d’amener les gens à faire un 

choix radical concernant leur vie – une 

décision pour le Christ – et de les con-

duire fermement et doucement vers 

une conversion continue et totale. » (C 

& S 11).

Student gathering with a smile and 

ended the gathering with a wider 

smile as we continued the journey of 

spreading the Good News of Plentiful 

Redemption to wherever we are sent.

“Redemptorists are thus ‘apostles of 

conversion’, in so far as the chief object 

of their preaching is to lead people to 

a radical choice regarding their life – 

a decision for Christ – and draw them 

firmly and gently to a continuing and 

total conversion.” (C & S 11).



Mary, Our Mother: 

A Model of Hope

Marie, notre Mère : 

un modèle d’espérance

Fr. / Père Thomas O’Rourke, C.Ss.R.
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Hope often serves as the motivating 

factor behind many life’s most sig-

nificant commitments, particularly 

the sacred bond of marriage. Couples 

enter into marriage with dreams of a 

future filled with love, family, health, 

and enduring companionship. It is with 

such hopes and dreams that they 

meticulously plan every detail of their 

wedding day, hoping to create a joyful 

beginning to a life shared together. 

Yet, even with the best preparations, 

unexpected challenges can arise. It is in 

these moments of uncertainty that the 

Blessed Virgin Mary, our Model of Hope, 

offers a profound example of faith and 

trust in God’s providence.

At the Wedding at Cana, Mary’s role 

was pivotal. When the wine ran out 

— a potential source of great embar-

rassment for the newlyweds — Mary 

noticed the problem immediately. Her 

attentive and compassionate heart 

could not ignore the couple in their 

moment of need. With simple yet pro-

found words, she intervened by turning 

to Jesus to say, “They have no wine.” 

This brief statement was filled with 

hope, not just in acknowledging the 

problem, but in confidently expect-

ing Jesus to respond. Mary’s faith was 

unwavering even though Jesus had not 

yet performed any public miracles. Her 

hope was rooted, not in visible signs, 

but in her deep trust in her Son’s divine 

nature.

Mary’s intervention at Cana reveals 

her as a model of hope for all of us. She 

didn’t dictate a solution to Jesus; she 

simply presented the need, trusting 

entirely in His wisdom and compassion.

L’espérance est souvent le moteur qui 

sous-tend les engagements les plus 

importants de la vie, en particulier le 

lien sacré du mariage. Les couples se 

marient avec le rêve d’un avenir rempli 

d’amour, d’une famille, de santé et 

d’une compagnie durable. C’est avec 

ces espoirs et ces rêves qu’ils plani-

fient méticuleusement chaque détail 

de leur mariage, dans l’espoir de créer 

un début joyeux pour une vie commune. 

Pourtant, même avec les meilleurs 

préparatifs, des défis inattendus peu-

vent surgir. C’est dans ces moments 

d’incertitude que la Sainte Vierge Marie, 

notre modèle d’espérance, nous offre 

un exemple profond de foi et de confi-

ance en la providence divine.

Lors des noces de Cana, Marie a joué un 

rôle essentiel. Lorsque le vin a manqué 

– ce qui aurait pu être très embarras-

sant pour les jeunes mariés –, Marie a 

immédiatement remarqué le problème. 

Son cœur attentif et compatissant 

ne pouvait ignorer le couple dans ce 

moment difficile. Avec des mots simples 

mais profonds, elle est intervenue en se 

tournant vers Jésus pour lui dire : « Ils 

n’ont plus de vin. » Cette brève déclara-

tion était pleine d’espoir, non seulement 

parce qu’elle reconnaissait le problème, 

mais aussi parce qu’elle attendait avec 

confiance que Jésus réagisse. La foi de 

Marie était inébranlable, même si Jésus 

n’avait encore accompli aucun miracle 

public. Son espérance ne reposait pas 

sur des signes visibles, mais sur sa pro-

fonde confiance en la nature divine de 

son Fils.

L’intervention de Marie à Cana la révèle 

comme un modèle d’espérance pour
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Her instruction to the servants, “Do 

whatever he tells you,” encapsulates 

the essence of Christian hope – faithful 

obedience and trust in God’s plan, even 

when the outcome is unknown.

The miracle at Cana was more than 

the transformation of water into wine; 

it was a manifestation of God’s divine 

abundance and generosity. Jesus pro-

vided not just any wine but the finest, 

in overflowing measure! This act sym-

bolizes the boundless grace available 

to us when, through faith, we place our 

hope in Him. Mary’s role in this miracle 

highlights the power of intercessory 

prayer and the importance of turning 

to her in our times of need. As our spir-

itual mother, she continues to notice 

the “empty jars” in our lives – the areas 

where we feel lacking – and brings 

our concerns to her Son, Jesus, with a 

mother’s tender care.

nous tous. Elle n’a pas imposé de 

solution à Jésus ; elle a simplement 

présenté le besoin, en se fiant entière-

ment à sa sagesse et à sa compassion. 

Son instruction aux serviteurs, « Faites 

tout ce qu’il vous dira », résume l’es-

sence même de l’espérance chrétienne: 

une obéissance fidèle et une confiance 

en Dieu, même lorsque l’issue est incer-

taine.

Le miracle de Cana était plus que la 

transformation de l’eau en vin ; c’était 

une manifestation de l’abondance et 

de la générosité divine de Dieu. Jésus 

n’a pas fourni n’importe quel vin, mais 

le meilleur, en quantité débordante! 

Cet acte symbolise la grâce infinie 

qui nous est offerte lorsque, par la foi, 

nous plaçons notre espérance en Lui. 

Le rôle de Marie dans ce miracle met en 

évidence le pouvoir de la prière d’inter-

cession et l’importance de se tourner
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Mary’s hope was not passive; it was 

active and courageous. At the Annunci-

ation, she accepted God’s plan without 

seeing the full picture. At Cana, she 

believed in Jesus’ power before any 

public sign of it. Throughout Jesus’ min-

istry, even at the foot of the Cross, she 

maintained her hope, trusting in God’s 

promise of salvation despite the appar-

ent tragedy before her. This steadfast 

hope sustained her and now serves as 

a beacon for us.

In our own lives, we all face moments 

when “the wine runs out” — when joy 

fades, relationships strain, health 

declines, or dreams seem unreach-

able. It is easy to lose hope during these 

times, but Mary’s example encourages 

us to turn to Jesus with confidence. Like 

her, we can present our needs through 

prayer, trust in His divine timing, and 

remain open to His transformative 

grace.

vers elle dans les moments difficiles. 

En tant que mère spirituelle, elle con-

tinue de remarquer les « jarres vides » 

dans nos vies – les domaines où nous 

ressentons un manque – et porte nos 

préoccupations à son Fils, Jésus, avec 

la tendresse d’une mère.

L’espérance de Marie n’était pas pas-

sive; elle était active et courageuse. 

Lors de l’Annonciation, elle a accepté 

le plan de Dieu sans en connaître tous 

les détails. À Cana, elle a cru au pouvoir 

de Jésus avant même d’en avoir vu la 

moindre preuve publique. Tout au long 

du ministère de Jésus, même au pied 

de la croix, elle a gardé son espérance, 

confiante dans la promesse de salut 

de Dieu malgré la tragédie appar-

ente qui se déroulait devant elle. Cette 

espérance inébranlable l’a soutenue et 

nous sert aujourd’hui de phare.
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Mary’s title, “Our Mother of Perpet-

ual Help,” reflects her ongoing role in 

our spiritual journey. Her hope-filled 

heart continually points us to Jesus, 

reminding us that with Him, nothing is 

impossible. She invites us to trust as 

she did, to believe in God’s promises, 

and to find comfort in His presence.

As we reflect on the Wedding at Cana, 

let us embrace Mary as our Model of 

Hope. May her words echo in our hearts, 

guiding us to “do whatever He tells you.” 

In surrendering to God’s will with hope-

ful trust, we too will experience the joy, 

abundance, and transformation that 

come from living in His grace.

Dans nos propres vies, nous connais-

sons tous des moments où « le vin 

vient à manquer » — lorsque la joie s’es-

tompe, que les relations se tendent, 

que la santé décline ou que nos rêves 

semblent inaccessibles. Il est facile de 

perdre l’espérance en de telles circon-

stances, mais l’exemple de Marie nous 

encourage à nous tourner vers Jésus 

avec confiance. Comme elle, nous pou-

vons présenter nos besoins par la prière, 

faire confiance à son temps divin, et 

demeurer ouverts à sa grâce transfor-

mante.

Le titre de Marie, « Notre-Mère-du- 

Perpétuel-Secours », reflète son rôle 

constant dans notre cheminement 

spirituel. Son cœur rempli d’espérance 

nous conduit sans cesse vers Jésus, 

nous rappelant qu’avec Lui, rien n’est 

impossible. Elle nous invite à lui faire 

confiance comme elle l’a fait, à croire en 

les promesses de Dieu et à trouver du 

réconfort dans Sa présence.

Alors que nous méditons sur les noces 

de Cana, accueillons Marie comme notre 

modèle d’espérance. Que ses paroles 

résonnent dans nos cœurs et nous gui-

dent à « faire tout ce qu’Il vous dira ». 

En nous abandonnant à la volonté de 

Dieu avec une confiance pleine d’es-

pérance, nous connaîtrons nous aussi 

la joie, l’abondance et la transformation 

qui découlent d’une vie dans Sa grâce. 
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CJPHL meets Palestinian 

Ambassador

Le CJPHL rencontre 

l’ambassadrice palestinienne

Catholics for Justice and Peace in the Holy Land

We are pleased to share that Catho-

lics for Justice and Peace in the Holy 

Land (CJPHL) had the opportunity to 

meet with the Palestinian Ambassa-

dor to Canada, Her Excellency Mona 

Abu Amara, at the Palestinian Mission 

in Ottawa. Among the CJPHL members 

that was present for the meeting as Fr. 

Paul Hansen, C.Ss.R. of the Redempto-

Nous sommes heureux d’annoncer que 

l’organisation Catholics for Justice 

and Peace in the Holy Land (CJPHL) a 

eu l’occasion de rencontrer l’Ambas-

sadrice palestinienne au Canada, Son 

Excellence Mona Abu Amara, à la Mis-

sion palestinienne à Ottawa. Parmi les 

membres présents à la réunion figurait 

le père Paul Hansen, C.Ss.R., du service
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rist Province of Canada’s Social Justice 

Consultancy. 

During this meaningful exchange, we 

introduced the Ambassador to the work 

that CJPHL is doing to advocate for 

justice and peace in the Holy Land. We 

spoke candidly about the challenges we 

face in mobilizing support within church 

communities across Canada, including 

issues of awareness, engagement, and 

navigating differing perspectives.

Ambassador Abu Amara also shared 

important insights into the lived experi-

ences and challenges that Palestinians 

face here in Canada. From under rep-

resentation to the need for stronger 

community networks, the discussion 

emphasized the importance of col-

lective action and solidarity. She also 

expressed the need that we continue 

to work in Canada, and to pressure our 

churches to speak out, and our govern-

ment to stop arming Israel and to put a 

stop for the ongoing Genocide, and not 

to normalize it, as the west has normal-

ized the Nakba.

The meeting was a valuable step in 

strengthening connections and deep-

ening our shared commitment to 

justice. We are grateful for the

de consultation en matière de justice 

sociale de la Province Rédemptoriste 

du Canada. 

Au cours de cet échange enrichissant, 

nous avons présenté à l’ambassadrice 

le travail accompli par le CJPHL pour 

promouvoir la justice et la paix en Terre 

Sainte. Nous avons discuté ouverte-

ment des défis auxquels nous sommes 

confrontés pour mobiliser le soutien 

des communautés religieuses à travers 

le Canada, notamment les questions 

de sensibilisation, d’engagement et de 

gestion des divergences de points de 

vue.

L’Ambassadrice Abu Amara a égale-

ment partagé des informations 

importantes sur les expériences vécues 

et les défis auxquels sont confrontés 

les Palestiniens ici au Canada. De la 

sous-représentation à la nécessité de 

renforcer les réseaux communautaires, 

la discussion a souligné l’importance 

de l’action collective et de la solidarité. 

Elle a également exprimé la nécessité 

de continuer à travailler au Canada, 

de faire pression sur nos églises pour 

qu’elles s’expriment, et sur notre gou-

vernement pour qu’il cesse d’armer 

Israël et mette fin au génocide en cours, 

et ne le normalise pas, comme l’Occi-

dent a normalisé la Nakba.

Cette rencontre a constitué une étape 

importante dans le renforcement des 

liens et l’approfondissement de notre 

engagement commun en faveur de la 

justice. Nous sommes reconnaissants 

à l’ambassadrice pour le temps qu’elle 

nous a consacré, son ouverture d’esprit 

et ses encouragements.
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Ambassador’s time, openness, and 

encouragement. 

CJPHL Participates in the “Call for 

Repentance” Conference in Ottawa

CJPHL was also privileged to par-

ticipate in the Call for Repentance 

conference held at St Paul’s University 

in Ottawa from the 28th till the 30th of 

May. The gathering brought together 

Christian leaders, justice advocates, 

and representatives of faith-based 

organizations from across Canada, the 

US, and Palestine, for a powerful time of 

reflection, truth-telling, and a renewed 

commitment to justice—especially in 

relation to the Palestinian struggle.

The conference was grounded in a deep 

spiritual call to confront the complicity 

of churches and Christian institutions 

in historical and on going forms of 

oppression. Over several days, par-

ticipants engaged in advocacy talks, 

theological reflection, and dialogue 

focused on decolonization, human 

rights, and faithful solidarity.

Keynote addresses included Rev. Dr. 

Munther Isaac, virtually presenting on 

his new book, “Christ in the Rubble”, 

Jonathan Kuttab, “Beyond a Two State 

Solution”, and Shadia Qubti on Reimag-

ining the Parable of the Sower in 

Palestinian Theological Context Amid 

Gaza. Several panel discussion included 

a Working Group on Settler Colonial-

ism and Decolonization, Reimagining 

Interfaith Relations in Solidarity with 

Palestine and Gender and Gendered 

Violence. Presentations were also 

made on Apartheid free Churches and 

communities. 

CJPHL participe à la conférence 

«Appel à la repentance» à Ottawa

CJPHL a également eu le privilège de 

participer à la conférence « Appel à la 

repentance » qui s’est tenue à l’Uni-

versité Saint-Paul d’Ottawa du 28 au 

30 mai. Ce rassemblement a réuni des 

leaders chrétiens, des défenseurs de 

la justice et des représentants d’or-

ganisations confessionnelles de tout le 

Canada, des États-Unis et de Palestine, 

pour un moment fort de réflexion, de 

vérité et d’engagement renouvelé en 

faveur de la justice, en particulier en ce 

qui concerne la lutte palestinienne.

La conférence était fondée sur un 

appel spirituel profond à lutter contre 

la complicité des Églises et des insti-

tutions chrétiennes dans les formes 

historiques et actuelles d’oppression. 

Pendant plusieurs jours, les partici-

pants ont pris part à des discussions 

sur la défense des droits, à des réflex-

ions théologiques et à des dialogues 

axés sur la décolonisation, les droits 

humains et la solidarité fidèle.

Parmi les discours liminaires, citons 

celui du révérend Munther Isaac, qui a 

présenté virtuellement son nouveau 

livre, « Christ in the Rubble » (Le Christ 

dans les décombres), celui de Jonathan 

Kuttab, «Beyond a Two State Solution» 

(Au-delà d’une solution à deux États), 

et celui de Shadia Qubti sur la réinter-

prétation de la parabole du semeur 

dans le contexte théologique palesti-

nien à Gaza. Plusieurs tables rondes 

ont été organisées, notamment un 

groupe de travail sur le colonialisme et 

la décolonisation, la réinterprétation 

des relations interconfessionnelles
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CJPHL’s participation centered on high-

lighting the Church’s silence and, at 

times, it’s enabling role in the suffering 

of the Palestinian people. We were able 

to share about our ongoing advocacy 

work, the partnerships we’ve built with 

Palestinian Christian communities, 

and the urgent need for the Canadian 

Catholic Church to raise its voice in the 

face of the humanitarian crisis and 

Genocide unfolding in Gaza and the 

West Bank. Our presence also included 

networking with other justice-minded 

organizations to build collective strate-

gies for action and accountability.

The conference was not simply about 

words, but about action—challenging 

participants to take concrete steps 

toward repentance and repair. It was a 

reminder that repentance is not only a 

spiritual act but a public, political, and 

relational one. For CJPHL, this meant 

recommitting to our core mission: to 

call the Canadian Catholic Church into 

courageous solidarity with the people 

of Palestine, and to speak truth in love 

to systems of injustice.

en solidarité avec la Palestine, ainsi 

que le genre et la violence sexiste. Des 

présentations ont également été faites 

sur les Églises et les communautés sans 

apartheid.

La participation du CJPHL a consisté 

principalement à mettre en lumière le 

silence de l’Église et, parfois, son rôle 

dans les souffrances du peuple pales-

tinien. Nous avons pu parler de notre 

travail de plaidoyer, des partenariats 

que nous avons établis avec les com-

munautés chrétiennes palestiniennes 

et de la nécessité urgente pour l’Église 

catholique canadienne de faire enten-

dre sa voix face à la crise humanitaire 

et au génocide qui se déroulent à Gaza 

et en Cisjordanie. Notre présence nous 

a également permis de nouer des con-

tacts avec d’autres organisations 

soucieuses de justice afin d’élaborer 

des stratégies collectives d’action et de 

responsabilité.

La conférence n’était pas seulement 

une question de mots, mais aussi d’ac-

tions, mettant les participants au défi 

de prendre des mesures concrètes en 

faveur du repentir et de la réparation. 

Elle a rappelé que le repentir n’est pas 

seulement un acte spirituel, mais aussi 

un acte public, politique et relationnel. 

Pour le CJPHL, cela signifiait renouv-

eler notre engagement envers notre 

mission fondamentale : appeler l’Église 

catholique canadienne à faire preuve 

d’une solidarité courageuse avec le 

peuple palestinien et à dénoncer avec 

amour les systèmes d’injustice.
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The Life of Br. Thomas Francis 

Richards, C.Ss.R.

La vie du frère Thomas Francis 

Richards, C.Ss.R.

Elora Garbutt

BROTHERS’ SPOTLIGHT 

LES FRÈRES À L’HONNEUR

In this Jubilee Year marking the 300th 

anniversary of Saint Gerard Majella’s 

birth, we are proud to share the stories 

and ministries of some of our broth-

ers in Canada. Through their faithful 

witness, Saint Gerard’s spirit lives 

on—reflected in every act of compas-

sion and in their commitment to Christ 

through service to the community.

In this issue, we would like to share with 

you the life of Brother Thomas Francis 

Richards, C.Ss.R. of the former Toronto 

Province.

Thomas Francis Richards, later known 

as Br. Francis, was born to Richard Rich-

ards and Mary Dermott in Wavertree, 

England as the youngest of five children 

on March 23, 1917. Orphaned at the 

age of three, Thomas was placed in an 

orphanage alongside his siblings under 

the care of the Sisters of Charity of St. 

Vincent de Paul in Preston. While there, 

he became interested in catechism, 

Bible history, the Mass and developed a 

devotion to St. Joseph and Our Lady of 

Immaculate Conception. As a result of 

his interests he began helping out at

En cette année jubilaire marquant le 

300e anniversaire de la naissance de 

saint Gérard Majella, nous sommes 

fiers de partager les histoires et les 

ministères de certains de nos frères 

au Canada. Grâce à leur témoignage 

fidèle, l’esprit de saint Gérard continue 

de vivre, reflété dans chaque acte de 

compassion et dans leur engagement 

envers le Christ à travers leur service à 

la communauté.

Dans ce numéro, nous aimerions vous 

faire découvrir la vie du frère Thomas 

Francis Richards, C.Ss.R., de l’ancienne 

Province de Toronto.

Thomas Francis Richards, plus tard 

connu sous le nom de Frère Francis, 

est né le 23 mars 1917 à Wavertree, en 

Angleterre, de Richard Richards et Mary 

Dermott. Il était le plus jeune d’une frat-

rie de cinq enfants. Orphelin à l’âge de 

trois ans, Thomas a été placé dans un 

orphelinat avec ses frères et sœurs, 

sous la garde des Sœurs de la Charité de 

Saint-Vincent-de-Paul à Preston. C’est 

là qu’il s’est intéressé au catéchisme, à 

l’histoire de la Bible, à la messe et qu’il a
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the chapel when he was five. When he 

was 14, he was moved to a working boys 

home in Liverpool where he remained 

for two years before spending the next 

14 working on various farms.

In the meantime, his siblings had emi-

grated to Canada. He joined them 

in 1947 at the request of his brother 

John, a member of the Canadian army 

stationed in England at the end of the 

Second World War, who sent word to 

Thomas that he had rented a farm 

from the Redemptorists near Ennis-

more, Ontario.

Following his move, Thomas remained 

in the area, working at local farms and 

in 1949, he accompanied his friends to 

a Redemptorist mission preached by Fr. 

Martin Kennedy in Peterborough.

développé une dévotion pour saint 

Joseph et Notre-Dame de l’Immaculée 

Conception. Suite à ces intérêts, il a 

commencé à aider à la chapelle à l’âge 

de cinq ans. À 14 ans, il a été transféré 

dans un foyer pour garçons travailleurs 

à Liverpool, où il est resté deux ans 

avant de passer les 14 années suiva-

ntes à travailler dans diverses fermes.

Entre-temps, ses frères et sœurs 

avaient émigré au Canada. Il les rejoi-

gnit en 1947 à la demande de son frère 

John, membre de l’armée canadienne 

stationnée en Angleterre à la fin de la 

Seconde Guerre mondiale, qui lui fit 

savoir qu’il avait loué une ferme aux 

Rédemptoristes près d’Ennismore, en 

Ontario.

Après son déménagement, Thomas est

Br. Francis Richards, 1996 

Frère Francis Richards, 1996
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Following the mission, he reached out 

to Provincial Superior Daniel Ehman 

and by June entered as a postulant 

at St. Mary’s College in Brockville, and 

novitiate at St. Alphonsus seminary in 

Woodstock, Ontario under Fr. Neil Cor-

bett. Taking his middle name to become 

Br. Francis, he made his first profession 

of vows at Marianella, L’Abord à Plouffe 

on February 2, 1951, where he also com-

pleted his Second Novitiate. 

Described by Fr. Mason as “A most 

dependable Brother, he enjoys good 

relations with all within the community 

and among the clergy, including several 

bishops, and people in the parishes and 

communities he served,” Br. Francis was 

first stationed at the farm at St. Mary’s 

College from 1951-1953 before moving

resté dans la région, travaillant dans 

des fermes locales. En 1949, il a 

accompagné ses amis à une mission 

Rédemptoriste prêchée par le père 

Martin Kennedy à Peterborough.

À la suite de cette mission, il a contacté 

le Supérieur Provincial Daniel Ehman et, 

en juin, il est entré comme postulant 

au St. Mary’s College de Brockville, puis 

au noviciat du séminaire St. Alphon-

sus de Woodstock, en Ontario, sous la 

direction du père Neil Corbett. Prenant 

son deuxième prénom pour devenir le 

frère Francis, il a prononcé ses premiers 

vœux à Marianella, L’Abord à Plouffe, 

le 2 février 1951, où il a également ter-

miné son deuxième noviciat.

Décrit par le père Mason comme « un 

frère des plus fiables, qui entretient

Frs. Leo English (left) and Victor Crean (right), Br. Francis 

Richards in centre with parish staff, Sudbury. 

Les pères Leo English (à gauche) et Victor Crean (à droi-

te), le frère Francis Richards au centre avec le personnel 

paroissial, Sudbury.
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to St. Patrick’s in Toronto as sacristan 

from 1953-1954. 

Following his Second Novitiate, his next 

30 years were spent as a sacristan at 

the following parishes: Holy Redeemer, 

Charlottetown (1954-1961); St. Pat-

rick’s, London (1961-1963); St. Peter’s, 

Saint John (1963-1973); St. Patrick’s, 

Toronto (1973-1980) and Windsor 

(1980-1984). Following his time at St. 

Alphonsus in Windsor, he moved to Holy 

Redeemer College, where he remained 

until 1994. Following the closure of the 

College, Br. Francis was assigned to 

Holy Redeemer in Sudbury, where he 

remained until 2008. His time there also 

allowed him to reunite with his broth-

ers John and Gerry, who worked for the 

Good Shepherd Sisters.

de bonnes relations avec tous les mem-

bres de la communauté et du clergé, 

y compris plusieurs évêques, ainsi 

qu’avec les paroissiens et les commu-

nautés qu’il a servies », le frère Francis 

a d’abord été affecté à la ferme du St. 

Mary’s College de 1951 à 1953, avant de 

rejoindre St. Patrick’s à Toronto en tant 

que sacristain de 1953 à 1954. 

Après son deuxième noviciat, il a passé 

les 30 années suivantes comme sacris-

tain dans les paroisses suivantes : Holy 

Redeemer, Charlottetown (1954-1961) 

; St. Patrick’s, London (1961-1963) ; St. 

Peter’s, Saint John (1963-1973) ; St. 

Patrick’s, Toronto (1973-1980) et Wind-

sor (1980-1984). Après son passage à 

St. Alphonsus à Windsor, il s’est installé 

au Holy Redeemer College, où il est

Br. Francis Richards with Darren Coombs, 1988. 

Frère Francis Richards avec Darren Coombs, 1988.
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Due to his deteriorating eyesight, Br. 

Francis retired to St. Patrick’s in Toronto 

in 2008, and remained there until 2012. 

He spent the final year of his life at 

LaSalle Manor before passing away 

at Sunnybrook Hospital on February 2, 

2013. His body was transported to Sud-

bury for the wake service and a Mass for 

Christian Resurrection, and his ashes 

were interred in the Redemptorist plot 

at Mount Hope cemetery in Toronto.

resté jusqu’en 2008. Son séjour là-bas 

lui a également permis de retrouver ses 

frères John et Gerry, qui travaillaient 

pour les Sœurs du Bon Pasteur.

En raison de la détérioration de sa vue, 

le frère Francis a pris sa retraite à St. 

Patrick’s, à Toronto, en 2008, où il est 

resté jusqu’en 2012. Il a passé la dernière 

année de sa vie à LaSalle Manor avant 

de décéder à l’hôpital Sunnybrook le 2 

février 2013. Son corps a été transporté 

à Sudbury pour la veillée funèbre et une 

messe de résurrection chrétienne, et 

ses cendres ont été inhumées dans le 

cimetière des Rédemptoristes à Mount 

Hope, à Toronto.
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NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

“Come and See” Weekend Retreat in Montréal 

Retraite de fin de semaine « Viens et vois » 

à Montréal

God is at work! From May 23-25, 2025, three young men from Ottawa and Mon-

treal joined us in prayer and discernment, to learn more about Saint Alphonsus 

and the Redemptorist mission in Canada. On Sunday, May 25, we joined the parish 

community of St. Jude for mass and fellowship. Please keep these young men in 

your prayers as they continue their journey of discernment. 

Dieu est à l’œuvre ! Du 23 au 25 mai 2025, trois jeunes hommes d’Ottawa et de 

Montréal se sont joints à nous pour prier et discerner, afin d’en apprendre davan-

tage sur saint Alphonse et la mission Rédemptoriste au Canada. Le dimanche 25 

mai, nous avons rejoint la communauté paroissiale de Saint-Jude pour la messe 

et un moment de fraternité. Veuillez garder ces jeunes hommes dans vos prières 

alors qu’ils poursuivent leur cheminement de discernement. 

Graduation Mass in Yellowknife 

Messe de remise des diplômes à Yellowknife

High School students from the École St. Patrick 

attended their Graduation Mass at the St. Patrick’s 

Co-Cathedral in Yellowknife on May 23. The pre-

sider was Father Mick Fleming, C.Ss.R., who provided 

a beautiful homily on being the “Salt and Light of 

Christ” for the future. The readings were read in the 

Willideh Yati, Inuktitut, French and English languages.
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Les élèves de l’École St Patrick ont assisté à la messe de graduation à la 

co-cathédrale St Patrick à Yellowknife le 23 mai. Le père Mick Fleming, C.Ss.R., qui 

présidait la messe, a prononcé une magnifique homélie sur le fait d’être « le sel et 

la lumière du Christ » pour l’avenir. Les lectures ont été faites en Willideh Yati, en 

Inuktitut, en français et en anglais.

First Communion and Confirmations in Saint-Louis-

de-Kent, Elsipogtog and Rexton

Première communion et confirmations à Saint-

Louis-de-Kent, Elsipogtog et Rexton

Redemptorist parishes in New Brunswick celebrated several sacraments this 

spring. At the Elsipogtog Pastoral Unit, led by Fr. Bernard Gauthier, C.Ss.R., 30 kids 

made their First Communion and 16 received Confirmation from Archbishop Guy 

Desrochers, C.Ss.R., on May 17. The next day, five more children received their First 

Communion at Our Lady of Hope, also under Fr. Gauthier’s care. Meanwhile, at the 

Mary, Star of the Sea Pastoral Unit, 21 children received their First Communion and 

17 received Confirmation from Archbishop-Emeritus André Richard, C.S.C. on May 

18. Congratulations to everyone and May God bless all of you!
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Les paroisses Rédemptoristes du Nouveau-Brunswick ont célébré plusieurs sacre-

ments ce printemps. À l’unité pastorale d’Elsipogtog, dirigée par le père Bernard 

Gauthier, C.Ss.R., 30 enfants ont fait leur première communion et 16 ont reçu la 

confirmation des mains de l’Archevêque Guy Desrochers, C.Ss.R., le 17 mai. Le 

lendemain, cinq autres enfants ont fait leur première communion à Notre-Dame-

de-l’Espérance, également sous la responsabilité du père Gauthier. Parallèlement, 

à l’unité pastorale Marie, Étoile de la Mer, 21 enfants ont fait leur première com-

munion et 17 ont reçu la confirmation des mains de l’Archevêque émérite André 

Richard, C.S.C., le 18 mai. Félicitations à tous et que Dieu vous bénisse !

IN PHOTOS: Holy Week in our parishes and shrines

EN PHOTOS: La Semaine Sainte dans nos paroisses

et sanctuaires

We’re pleased to share a selection of photos from some of our parishes and shrines 

as they commemorated Holy Week and the Paschal Triduum:

Nous avons le plaisir de partager une sélection de photos de certaines de nos 

paroisses et sanctuaires qui ont commémoré la Semaine sainte et le Triduum 

pascal :

BASILICA OF SAINTE-ANNE-DE-BEAUPRÉ, SAINTE-ANNE-DE-BEAUPRÉ

BASILIQUE SAINTE-ANNE-DE-BEAUPRÉ, SAINTE-ANNE-DE-BEAUPRÉ

Holy Week celebrations at the Basilica of Sainte-Anne were presided by Fr. Mario 

Doyle, C.Ss.R., Fr. Jacques Fortin, C.Ss.R., and Fr. Richard L’Archer, i.v.Dei.

Les célébrations de la Semaine Sainte à la Basilique Sainte-Anne ont été présidées 

par le Père Mario Doyle, C.Ss.R., le Père Jacques Fortin, C.Ss.R., et le Père Richard 

L’Archer, i.v.Dei.
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SAINT JOSEPH’S UKRAINIAN CATHOLIC CHURCH, WINNIPEG

ÉGLISE CATHOLIQUE UKRAINIENNE DE SAINT JOSEPH, WINNIPEG

The Divine Liturgy for Easter Sunday at Saint Joseph’s Church was presided by Fr. 

John Sianchuk, C.Ss.R. and Fr. Yevhen Zadorozhnyi, C.Ss.R. They were joined by Fr. 

Ivan Dzhur, C.Ss.R. and student Cyril Gabriel Ciang, C.Ss.R.

La Divine Liturgie du dimanche de Pâques à l’église Saint-Joseph a été présidée 

par le père John Sianchuk, C.Ss.R. et le père Yevhen Zadorozhnyi, C.Ss.R. Ils ont été 

rejoints par le père Ivan Dzhur, C.Ss.R. et l’étudiant Cyril Gabriel Ciang, C.Ss.R.

SAINT PATRICK’S PARISH, TORONTO

PAROISSE SAINT-PATRICK, TORONTO

Fr. Tom O’Rourke, C.Ss.R. and Fr. Graham Hill, C.Ss.R. presided over the celebrations 

for Holy Week at Saint Patrick’s Parish.

Le père Tom O’Rourke, C.Ss.R. et le père Graham Hill, C.Ss.R. ont présidé les célébra-

tions de la Semaine Sainte à la paroisse Saint Patrick.
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